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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1 of the X20V Team 

series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.

Charging times

Charging currents

max. 2,4 A

Charger

PLG 20 A1/ 

A4/C1

max. 3,5 A

Charger

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A

Charger

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A

Charger

PDSLG 20 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1

Battery pack

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

3 Ah PAP 20 A2

Battery pack

90 min

2,4 A

60 min

3,5 A

45 min

4,5 A

45 min

4,5 A

4 Ah PAP 20 A3/B3

Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

60 min

4,5 A

60 min

4,5 A

4 Ah PAPS 204 A1

Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

50 min

4,5 A

50 min

4,5 A

8 Ah PAPS 208 A1

Battery pack

210 min

2,4 A

165 min

3,5 A

120 min

4,5 A

120 min

4,5 A
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Uvod
Čestitamo vam ob nakupu nove naprave. Odločili 
ste se za kakovosten izdelek. Navodila za uporabo 
so sestavni del tega izdelka. Vsebujejo pomembna 
navodila za varnost, uporabo in odlaganje izdelka 
med odpadke. Preden začnete izdelek uporabljati,  
se seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnost.  
Izdelek uporabljajte le tako, kot je opisano, in samo 
za navedena področja uporabe. Ob predaji izdelka 
tretji osebi zraven priložite vso dokumentacijo.

Predvidena uporaba
Ta polnilnik je določen samo za polnjenje aku­
mulatorjev serije PARKSIDE PAP 20 A1/A2/ 
A3/B1/B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 A1. 
Akumulator se uporablja za:

Naprava ni predvidena za poslovno uporabo. 
Vsaka druga vrsta uporabe ali sprememba na­
prave velja za nepredvideno in povzroči bistveno 
nevarnost nezgod. Proizvajalec ne prevzema 
nobene odgovornosti za škodo, nastalo zaradi 
nepredvidene uporabe.

Oprema
	LED-lučka 3

	LED-lučka 2

	LED-lučka 1

	�dvojni hitri polnilnik 

Vsebina kompleta
1 dvojni hitri polnilnik 20 V 2 x 4,5 A

1 navodila za uporabo

Tehnični podatki

Dvojni hitri polnilnik 20 V 2 x 4,5 A  
PDSLG 20 A1

VHOD/Input
Nazivna napetost	� 230–240 V~, 50 Hz 

(izmenični tok)

Nazivna vhodna moč	� 200 W

Varovalka (notranja)	 3,15 A 
T3.15A

IZHOD/Output (oba izhoda)
Nazivna napetost	� 21,5 V  (enosmerni tok)

Nazivni tok	 4,5 A

Razred zaščite	� II /  (dvojna izolacija)

Trajanje polnjenja	 �pribl. 30 min  
(2 Ah – Ready to use) 
pribl. 35 min (2 Ah – 100%) 
pribl. 45 minut (3 Ah) 
pribl. 60 minut (4 Ah) 
pribl. 120 min (8 Ah)

Splošno varnostna 
navodila

 OPOZORILO!

	■ Preberite vsa varnostna navodila in druga 
navodila. Nedoslednost pri upoštevanju 
varnostnih navodil in navodil za uporabo 
lahko povzroči električni udar, požar in/
ali hude telesne poškodbe. Vsa varnostna 
navodila in navodila za uporabo shranite 
za prihodnjo uporabo.

Uporaba in ravnanje z akumula-
torskim orodjem
a)	� Akumulatorje vstavite samo v polnilnike, ki 

jih priporoča proizvajalec. Če polnilnik, ki je 
namenjen za določeno vrsto akumulatorjev, 
uporabljate z drugimi vrstami akumulatorjev, 
obstaja nevarnost požara.
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b)	� V električnih orodjih zato uporabljajte samo 
zanje predvidene akumulatorje. Uporaba 
drugih akumulatorjev lahko povzroči telesne 
poškodbe in nevarnost požara.

c)	� Akumulator, ki ga ne uporabljate, hranite 
stran od pisarniških sponk, kovancev, ključev, 
žebljev, vijakov ali drugih manjših kovinskih 
predmetov, ki bi lahko povzročili premostitev 
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorja 
lahko povzroči opekline ali požar.

d)	� Ob napačni uporabi lahko iz akumulatorja 
izteče tekočina. Preprečite stik s to tekočino. 
Ob nenamernem stiku mesto sperite z vodo. 
Če pride tekočina v stik z očmi, poleg tega 
poiščite zdravniško pomoč. Iztekajoča akumu­
latorska tekočina lahko draži kožo ali povzroči 
opekline.

POZOR! NEVARNOST EKSPLOZIJE! 
Nikoli ne polnite baterij, ki niso 
namenjene za polnjenje.

Akumulator zaščitite 
pred vročino, na primer tudi pred dolgotrajno 
neposredno sončno svetlobo, ognjem, vodo in 
vlago. Obstaja nevarnost eksplozije.

Dodatna varnostna navodila

	■ Ne uporabljajte poškodovanih ali spremenje­
nih akumulatorjev. Poškodovani ali spremenjeni 
akumulatorji se lahko obnašajo nepredvidljivo 
in povzročijo ogenj, eksplozijo ali nevarnost 
telesnih poškodb.

	■ Akumulatorjev ne izpostavljajte ognju ali 
previsokim temperaturam. Ogenj ali tempe­
rature nad 130 °C (265 °F) lahko povzročijo 
eksplozijo.

	■ Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in aku­
mulatorja ali akumulatorskega orodja nikoli 
ne polnite zunaj temperaturnega območja, 
navedenega v navodilih za uporabo. 
Napačno polnjenje ali polnjenje zunaj dovo­
ljenega temperaturnega območja lahko uniči 
akumulator in poveča nevarnost požara.

Varnostna navodila za polnilnike

	■ Otroci od 8. leta starosti naprej in 
osebe z zmanjšanimi telesnimi, 
zaznavnimi ali duševnimi sposob­
nostmi ali s pomanjkljivimi izkuš­
njami in znanjem smejo napravo 
uporabljati le pod nadzorom ali 
če so bili poučeni o varni uporabi 
naprave in so razumeli nevarnosti, 
ki izhajajo iz njene uporabe. Otroci 
se z napravo ne smejo igrati. Otroci 
brez nadzora ne smejo čistiti ali 
opravljati uporabniškega vzdrževa­
nja naprave.

	■ Če je električni priključni kabel pri 
tej napravi poškodovan, ga mora 
zamenjati proizvajalec, njegova 
servisna služba ali podobno uspo­
sobljena oseba, da ne pride do 
nevarnosti.

Polnilnik je primeren samo za  
uporabo v notranjih prostorih.
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 POZOR!

►	 Ta polnilnik lahko polni samo naslednje ba­
terije: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/PAPS 204 A1/
PAPS 208 A1.

►	 Veljaven seznam združljivih akumulatorjev 
najdete na www.lidl.de/akku.

 OPOZORILO!

	■ Če je električni priključni kabel pri tej 
napravi poškodovan, ga mora zamenjati 
proizvajalec, njegova servisna služba ali 
podobno usposobljena oseba, da ne pride 
do nevarnosti.

Začetek uporabe

Polnjenje akumulatorja

 PREVIDNO!

	► Preden akumulator vzamete iz akumulator­
skega hitrega polnilnika oz. ga vstavite vanj, 
vedno izvlecite električni vtič iz električne 
vtičnice.

OPOMBA

	► Akumulatorja nikoli ne polnite, če je tempera­
tura okolice pod 10 °C ali nad 40 °C.  
Če litij-ionski akumulator hranite dlje časa, 
morate redno preverjati njegovo napolnje­
nost. Najprimernejša napolnjenost je med 
50 in 80 %. Akumulator naj bo shranjen 
na hladnem in suhem mestu pri temperaturi 
okolice med 0 °C in 50 °C.

	♦ En ali dva akumulatorja potisnite v dvojni hitri 
polnilnik  .

	♦ Električni vtič priključite v električno vtičnico.

	♦ Napolnjenost posameznega akumulatorja 
prikazujejo posamezne LED-lučke / /   
in prikazi ob njih:
LED-lučka 1   utripa: akumulator je  
prazen . 

LED-lučka 2   utripa: akumulator je  
napolnjen do 1/3 . 

LED-lučka 3   utripa: akumulator je  
napolnjen do 2/3 . 

Vse LED-lučke / /  svetijo neprekinjeno: 
akumulator je povsem napolnjen.

 POZOR!

	♦ Če utripajo vse LED-lučke / / , je aku­
mulator pregret in ga ni mogoče napolniti.

	♦ Ko je polnjenje zaključeno, ločite akumulatorski 
dvojni hitri polnilnik  od električnega omrežja 
in odstranite posamezen akumulator. 

	♦ Dvojni hitri polnilnik   med dvema zaporedni­
ma postopkoma polnjenja izklopite za najmanj 
15 minut. V ta namen električni vtič potegnite 
iz vtičnice.

Čiščenje

 PREVIDNO!

	► Pred čiščenjem polnilnika vedno izvlecite 
električni vtič iz električne vtičnice. 

	► Polnilnika ne čistite z vodo. 

	■ Napravo očistite s suho ali z rahlo navlaženo 
krpo. 
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Vzdrževanje in shranjevanje
	■ Če naprave dlje časa ne uporabljate, odstranite 

akumulatorje in napravo hranite na čistem, 
suhem mestu brez neposredne sončne svetlobe.

	■ Če litij-ionski akumulator hranite dlje časa, 
morate redno preverjati njegovo napolnjenost. 
Najprimernejša napolnjenost je med 50 in 
80 %. Akumulatorje je najbolje hraniti na 
hladnem in suhem.

	■ Poškodovanih akumulatorjev nikoli ne  
vzdržujte. 
Vsakršno vzdrževanje akumulatorjev naj izvaja 
izključno proizvajalec ali pooblaščena servisna 
služba.

Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMČIJA

www.kompernass.com

Pooblaščeni serviser
�Servis Slovenija 
Tel.: 01 888 9273 
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 373430_2104

 OPOZORILO!

	► Naprave dajte v popravilo samo servisni 
službi ali strokovnjaku za elektrotehniko, 
ki naj uporablja le originalne nadomestne 
dele. S tem zagotovite, da se ohrani varnost 
naprave.

	► Zamenjavo vtiča ali priključne napeljave 
zmeraj prepustite proizvajalcu naprave ali 
njegovi servisni službi. S tem zagotovite, da 
se ohrani varnost naprave.
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Garancijski list
1.	 �S tem garancijskim listom 

Kompernass Handels GmbH jamčimo, da 
bo izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj 
navedenih pogojih odpravili morebitne 
pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v 
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji 
izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2.	 �Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3.	 �Garancijski rok za proizvod je 3 leta od 
datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga 
je razviden iz računa.

4.	 �Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu 
servisu oziroma se informirati o nadaljnjih po­
stopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. 
Svetujemo vam, da pred tem natančno prebe­
rete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.	 �Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu pre­
dložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6.	 �V primeru, da proizvod popravlja nepoo­
blaščeni servis ali oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7.	 �Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje 
izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne 
vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma 
prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljav­
ljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal 
priloženih navodil za sestavo in uporabo 
izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen 
ali nepravilno vzdrževan.

8.	 �Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po 
preteku garancijskega roka.

9.	 �Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti 
iz garancije.

10.	 �Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije 
se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

11.	 �Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic 
potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti proda­
jalca za napake na blagu.

Garancijska doba ne velja pri
· normalnem zmanjšanju kapacitete akumulatorja,

· poslovni rabi izdelka,

· poškodbi ali spremembi izdelka s strani stranke,

· �neupoštevanju predpisov o varnosti in vzdrževanju, 
napačne uporabe,

· poškodbah zaradi naravnih nesreč.

Za akumulatorje serij X 12 V in X 20 V Team serije 
dobite tri leta garancije od datuma nakupa.

Prodajalec
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,  
SI-1218 Komenda
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Odstranjevanje med odpadke
Embalaža napravo varuje pred 
poškodbami med prevozom. Embalažni 
materiali so izbrani v skladu s svojo 
ekološko primernostjo in tehničnimi 

vidiki odstranjevanja, zato jih je mogoče reciklirati.

Vrnitev embalaže za obdelavo materialov prihrani 
surovine in zmanjša količino odpadkov. Nepotrebne 
embalažne materiale zavrzite med odpadke v 
skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Električnih orodij ne zavrzite  
med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 
2012/19/EU je treba rabljena 

električna orodja zbirati ločeno in jih oddati za 
ekološko primerno predelavo.

Akumulatorjev ne odvrzite  
med gospodinjske odpadke!

Okvarjene ali izpraznjene akumu­
latorje je treba v skladu z Direktivo 
2006/66/EC reciklirati. Akumulator 

in/ali napravo oddajte na javnih zbirališčih.

O možnostih odstranitve neuporabnih električnih 
orodij/akumulatorja povprašajte pri svoji občinski 
ali mestni upravi.

Embalažo odložite med odpadke 
 na okoljsko primeren način. 
Upoštevajte oznake na različnih 
embalažnih materialih in jih po  

potrebi ločite. Embalažni materiali so označeni s 
kraticami (a) in številkami (b) z naslednjim 
pomenom: 1–7: umetne mase, 20–22: papir in 
karton, 80–98: sestavljeni materiali.

O možnostih za odstranitev odsluže­
nega izdelka vprašajte pri svoji 
občinski ali mestni upravi.

Opombe k Izjavi o skladnosti 
za EU
Ta naprava je skladna z osnovnimi zahtevami in 
drugimi relevantnimi predpisi evropske Direktive o 
elektromagnetni združljivosti 2014/30/EU ter Di­
rektive o nizkonapetostnih napravah 2014/35/EU.

Celotna izvirna izjava o skladnosti je na voljo pri 
uvozniku.

Direktiva o omejevanju uporabe nevarnih 
snovi 
(2011/65/EU)*

* �Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno 
proizvajalec. Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje 
predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega parla­
menta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju upo­
rabe nekaterih nevarnih snovi v električni in elektronski 
opremi.
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Naročanje nadomestnega akumulatorja
Če želite naročiti nadomestni akumulator za svojo napravo, lahko to udobno izvedete  
na internetu na naslovu www.kompernass.com ali po telefonu.

Ta izdelek bo zaradi omejene zaloge morda v kratkem času razprodan.

OPOMBA

	► V nekaterih državah spletno naročanje nadomestnih delov ni mogoče. 
V tem primeru pokličite servisno številko.

Telefonsko naročilo

�Servis Slovenija Tel.: 01 888 9273

Za zagotavljanje hitre obdelave naročila imejte pripravljeno številko artikla (IAN 373430_2104)  
za svojo napravo. Številko artikla najdete na tipski tablici ali na naslovnici teh navodil.
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Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového 
prístroja. Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok 
vysokej kvality. Návod na obsluhu je súčasťou 
tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia 
týkajúce sa bezpečnosti, používania a likvidácie.  
Pred použitím výrobku sa oboznámte so všetkými 
pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. 
Výrobok používajte iba podľa opisu a v uvedených 
oblastiach použitia. Pri postúpení výrobku tretej 
osobe odovzdajte spolu s ním aj všetky dokumenty.

Používanie v súlade s určením
Táto nabíjačka je určená výlučne na nabíjanie 
akumulátorov PARKSIDE série PAP 20 A1/A2/ 
A3/B1/B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 A1. 
Tento akumulátor je vhodný pre:

Prístroj nie je určený na komerčné použitie. Akýkoľ­
vek iný spôsob používania alebo zmeny prístroja 
sa považujú za používanie v rozpore s určením a 
prinášajú vážne nebezpečenstvá úrazu. Za škody 
vzniknuté v dôsledku používania v rozpore s urče­
ním výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť.

Vybavenie
	�LED 3

	�LED 2

	LED 1

	�Dvojitá rýchlonabíjačka 

Rozsah dodávky
1 dvojitá rýchlonabíjačka 20 V 2x 4,5 A

1 návod na obsluhu

Technické údaje

Dvojitá rýchlonabíjačka 20 V 2x 4,5 A  
PDSLG 20 A1

VSTUP/Input
Menovité napätie	� 230–240 V ∼, 50 Hz 

(striedavý prúd)

Menovitý príkon	� 200 W

Poistka (vnútorná)	 3,15 A 
T3.15A

VÝSTUP/Output (oba výstupy)
Menovité napätie	� 21,5 V  (jednosmerný prúd)

Menovitý prúd	 4,5 A

Trieda ochrany	� II /   (dvojitá izolácia)

Doba nabíjania	 �cca 30 min  
(2 Ah – Ready to use) 
cca 35 min (2 Ah – 100%) 
cca 45 min (3 Ah) 
cca 60 min (4 Ah) 
cca 120 min (8 Ah)

Všeobecné bezpeč-
nostné pokyny

 VÝSTRAHA!

	■ Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny  
a upozornenia. Zanedbania pri dodržiavaní 
bezpečnostných pokynov a upozornení môžu 
mať za následok zásah elektrickým prúdom, 
požiar a ťažké poranenia. Pre prípad budú­
ceho použitia uschovajte všetky bezpeč­
nostné pokyny a upozornenia.

Používanie a manipulácia s náradím 
s akumulátorom
a)	� Akumulátory nabíjajte len pomocou nabí­

jačiek, ktoré odporúča výrobca. Pri nabíjač­
kách, ktoré sú určené pre určitý druh akumu­
látorov, hrozí nebezpečenstvo požiaru, ak sa 
použijú s inými akumulátormi.
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b)	� V elektrickom náradí používajte len akumulá­
tory preň určené. Používanie iných akumulátorov 
môže viesť k úrazom a nebezpečenstvu požiaru.

c)	� Nepoužívaný akumulátor uchovávajte v 
bezpečnej vzdialenosti od kancelárskych 
sponiek, mincí, kľúčov, klincov, skrutiek a 
iných malých kovových predmetov, ktoré by 
mohli spôsobiť premostenie kontaktov. Skrat 
medzi kontaktmi akumulátora môže spôsobiť 
popáleniny alebo požiar.

d)	� Pri nesprávnom používaní môže z akumulá­
tora vytekať kvapalina. Zabráňte kontaktu 
s touto kvapalinou. Po náhodnom kontakte 
miesto opláchnite vodou. Ak sa kvapalina 
z akumulátora dostane do očí, vyhľadajte 
lekársku pomoc. Unikajúca akumulátorová 
kvapalina môže spôsobiť podráždenie pokožky 
alebo popáleniny.

POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
VÝBUCHU! Nikdy nenabíjajte 
akumulátory, ktoré nemožno nabíjať.

Chráňte akumulátor 
pred sálavým teplom, napr. aj pred trvalým 
slnečným žiarením, ohňom, vodou  
a vlhkosťou. Hrozí nebezpečenstvo výbuchu.

Rozšírené bezpečnostné pokyny

	■ Nepoužívajte poškodený alebo upravený 
akumulátor. Poškodené alebo upravené aku­
mulátory sa môžu správať nepredvídateľne a 
spôsobiť požiar, výbuch alebo nebezpečenstvo 
zranenia.

	■ Akumulátor nevystavujte ohňu ani príliš vyso­
kým teplotám. Oheň alebo teploty vyššie ako 
130 °C (265 °F) môžu spôsobiť výbuch.

	■ Dodržiavajte všetky pokyny na nabíjanie  
a akumulátor alebo akumulátorové náradie 
nikdy nenabíjajte mimo rozsahu teplôt uvede­
ného v návode na obsluhu. 
Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie mimo 
prípustného rozsahu teplôt môže akumulátor 
zničiť a zvýšiť nebezpečenstvo požiaru.

Bezpečnostné pokyny pre nabíjačky

	■ Tento prístroj môžu používať deti 
staršie ako 8 rokov, ako aj osoby 
so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatkom skúseností 
a vedomostí, ak sú pod dohľadom 
alebo ak boli o bezpečnom použí­
vaní prístroja poučené a pochopili z 
toho vyplývajúce nebezpečenstvá. 
Deti sa s prístrojom nesmú hrať. Deti 
nesmú vykonávať čistenie a použí­
vateľskú údržbu bez dohľadu.

	■ Ak sa pripojovací sieťový kábel 
tohto prístroja poškodí, musí sa 
nechať vymeniť výrobcom alebo 
jeho zákazníckym servisom alebo 
obdobne kvalifikovanou osobou, 
aby sa zabránilo nebezpečenstvu.

Nabíjačka je vhodná  
len na použitie v interiéri.

 POZOR!

►	 Táto nabíjačka môže nabíjať iba tieto 
batérie: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/PAPS 204 A1/
PAPS 208 A1.

►	 Aktuálny zoznam kompatibilných akumulátorov 
nájdete na stránke www.lidl.de/akku.
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 VÝSTRAHA!

	■ Ak sa pripojovací sieťový kábel tohto prístroja 
poškodí, musí sa nechať vymeniť výrobcom 
alebo jeho zákazníckym servisom alebo 
obdobne kvalifikovanou osobou, aby sa 
zabránilo nebezpečenstvu.

Uvedenie do prevádzky

Nabíjanie boxu s akumulátorom

 POZOR!

	► Keď vkladáte alebo vyberáte box s aku­
mulátorom z dvojitej rýchlonabíjačky, vždy 
vytiahnite sieťovú zástrčku.

UPOZORNENIE

	► Nikdy nenabíjajte box s akumulátorom pri 
teplote okolia nižšej ako 10 °C alebo vyššej 
ako 40 °C. Pri dlhšom skladovaní lítiovo- 
iónového akumulátora musíte pravidelne 
kontrolovať jeho stav nabitia. Optimálny stav 
nabitia je v rozsahu 50 % až 80 %. Skladujte 
v chlade a suchu pri teplote okolia v rozpätí 
od 0 °C do 50 °C.

	♦ Zasuňte jeden alebo dva boxy s akumulátorom 
do dvojitej rýchlonabíjačky .

	♦ Zastrčte sieťovú zástrčku do zásuvky.

	♦ Stav nabitia konkrétneho boxu s akumulátorom 
indikujú príslušné LED / /  a zobrazenia 
pri nich:
LED 1  bliká: Box s akumulátorom  
je vybitý . 

LED 2  bliká: Box s akumulátorom  
je nabitý na 1/3 . 

LED 3  bliká: Box s akumulátorom  
je nabitý na 2/3 . 

Všetky LED kontrolky / /  svietia:  
Box s akumulátorom je úplne nabitý. 

 POZOR!

	♦ Ak by všetky LED kontrolky  / /  svietili, 
box s akumulátorom je prehriaty a nemôže 
sa nabíjať.

	♦ Po ukončení nabíjania odpojte dvojitú rýchlona­
bíjačku  zo siete a vyberte príslušné boxy  
s akumulátorom. 

	♦ Vypnite dvojitú rýchlonabíjačku  medzi dvomi 
po sebe nasledujúcimi nabíjaniami minimálne 
na 15 minút. Pritom vytiahnite sieťovú zástrčku.

Čistenie

 POZOR!

	► Pred čistením nabíjačky vždy vytiahnite  
sieťovú zástrčku zo zásuvky. 

	► Nikdy nabíjačku nečistite vodou. 

	■ Prístroj čistite vlhkou, prípadne jemne navlhčenou 
handričkou. 

Údržba a skladovanie
	■ Ak nebudete prístroj dlhšiu dobu používať, 

vyberte z neho akumulátory a uskladnite ho na 
čistom a suchom mieste bez priamych slnečných 
lúčov.

	■ Pri dlhšom skladovaní lítiovo-iónového akumu­
látora musíte pravidelne kontrolovať jeho stav 
nabitia. Optimálny stav nabitia je v rozsahu 
50 % až 80 %. Na uskladnenie je optimálne 
chladné a suché prostredie.

	■ Nikdy nevykonávajte údržbu na poškode­
ných akumulátoroch. 
Akúkoľvek údržbu akumulátorov by mal 
vykonávať iba výrobca alebo splnomocnené 
zákaznícke servisy.
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Záruka spoločnosti 
Kompernass Handels GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi 
tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zá­
kona nie sú obmedzené našou zárukou, uvedenou 
nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento bude 
potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo 
výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho 
uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručné­
ho plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poško­
dený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný 
blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou 
alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna 
nová záručná doba.

Na box s akumulátorom série X 12 V a X 20 V 
Team máte záruku 3 roky od dátumu zakúpenia.

Záručná doba a zákonné nároky na  
odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškode­
nia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia 
hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej 
doby podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opot­
rebovaniu a preto ich možno pokladať za rýchlo 
opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače alebo diely vyrobe­
né zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku 
neodborným používaním alebo neodbornou 
údržbou. Na správne používanie výrobku sa 
musia presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené 
v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí 
zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode 
na obsluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa 
varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri po­
užití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané 
naším autorizovaným servisom.

Záručná doba neplatí pri
	■ normálnom opotrebovaní kapacity akumulátora

	■ komerčnom používaní výrobku

	■ poškodení alebo zmene výrobku zákazníkom

	■ nerešpektovaní predpisov týkajúcich sa 
bezpečnosti a údržby, chybách obsluhy

	■ škodách v dôsledku elementárnych udalostí
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Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

	■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (IAN) 373430_2104 
ako doklad o nákupe.

	■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na vý­
robku, na gravúre na výrobku, na titulnej stránke 
návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako ná­
lepku na zadnej alebo spodnej strane výrobku.

	■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným ne­
dostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvedené ser­
visné oddelenie telefonicky alebo e-mailom.

	■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladničný 
blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k 
nej došlo, bezplatne odoslať na adresu servisné­
ho strediska, ktorá Vám bude oznámená.

�Na webovej stránke www.lidl-servi­
ce.com si môžete stiahnuť tieto a 
mnoho ďalších príručiek, videá o 
výrobkoch a inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo­
cou zadania čísla výrobku (IAN) 373430_2104 
otvoríte váš návod na obsluhu.

 VÝSTRAHA!

	► Opravy vašich prístrojov zverte servisnému 
stredisku alebo odbornému elektrikárovi 
a pri opravách použite iba originálne ná­
hradné diely. Tým sa zabezpečí, že zostane 
zachovaná bezpečnosť prístroja.

	► Výmenu zástrčky alebo sieťového kábla 
zverte len výrobcovi prístroja alebo jeho 
zákazníckym servisom. Tým sa zabezpečí, 
že zostane zachovaná bezpečnosť prístroja.

Servis
	Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 373430_2104

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je 
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte 
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Likvidácia
Obal chráni prístroj pred poškodením 
počas prepravy. Pri výbere obalových 
materiálov sa prihliadalo na ekologic­
ké hľadisko a odborné možnosti 

likvidácie, a preto ich možno recyklovať.

Vrátenie obalu do obehu šetrí suroviny a znižuje 
tvorbu odpadov. Nepotrebné obalové materiály 
zlikvidujte podľa miestne platných predpisov.

Elektrické náradie neodhadzujte 
do komunálneho odpadu!

V súlade s európskou smernicou č. 
2012/19/EU sa opotrebované elek­

trické náradie musí zberať oddelene a odovzdať 
za účelom ekologickej recyklácie.

Akumulátory neodhadzujte  
do domového odpadu!

Chybné alebo použité akumulátory 
sa musia recyklovať podľa smernice 
č. 2006/66/EC. Box s akumulátorom 

a/alebo prístroj odovzdajte v miestnych zberných 
zariadeniach.

O možnostiach likvidácie opotrebovaných elektric­
kého náradia/boxov s akumulátorom sa, prosím, 
informujte na obecnom alebo mestskom úrade.

Obal zlikvidujte ekologicky. 
Dbajte na označenie na rôznych 
obalových materiáloch a trieďte  
ich osobitne. Obalové materiály sú 

označené skratkami (a) a číslicami (b) s nasledujú­
cim významom: 1 – 7: plasty, 20 – 22: papier a 
lepenka, 80 – 98: kompozitné materiály.

�Informácie o možnostiach likvidácie 
výrobku, ktorý doslúžil, získate na 
obecnom alebo mestskom úrade.

Upozornenia k ES vyhláseniu 
o zhode
Tento prístroj spĺňa základné požiadavky a iné rele­
vantné predpisy európskej smernice 2014/30/EU  
o elektromagnetickej kompatibilite, ako aj smernice 
o nízkom napätí 2014/35/EU.

Originál kompletného vyhlásenia o zhode je  
k dispozícii u dovozcu.

Smernica RoHS 
(2011/65/EU)*
* �Výhradnú zodpovednosť za vydanie tohto vyhlásenia o 

zhode nesie výrobca. Vyššie opísaný predmet vyhláse­
nia je v súlade s predpismi smernice č. 2011/65/EU 
Európskeho parlamentu a Rady z 8. júna 2011 o 
obmedzení používania určitých nebezpečných látok 
v elektrických a elektronických zariadeniach.
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Objednanie náhradného akumulátora
Náhradný akumulátor pre váš prístroj si môžete objednať buď pohodlne na internete na adrese  
www.kompernass.com, alebo telefonicky.

Tento výrobok sa z dôvodu obmedzených skladových zásob môže v krátkom čase vypredať.

UPOZORNENIE

	► V niektorých krajinách sa objednávanie náhradných dielov nemôže uskutočniť online. 
V takom prípade zavolajte, prosím, na servisnú poradenskú linku.

Telefonická objednávka

	Servis Slovensko Tel. 0850 232001

Na zaistenie rýchleho spracovania vašej objednávky si pripravte, prosím, pri všetkých požiadavkách  
číslo výrobku (IAN 373430_2104) pridelené prístroju. Číslo výrobku nájdete na typovom štítku alebo  
na titulnej strane tohto návodu.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut­
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Ladegerät ist ausschließlich zum Aufladen 
von Akkus der PARKSIDE PAP 20 A1/A2/ 
A3/B1/B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 Serie 
bestimmt. 
Dieser Akku ist passend zu:

Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Einsatz 
bestimmt. Jede andere Verwendung oder Verän­
derung des Gerätes gilt als nicht bestimmungsge­
mäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

Ausstattung
	�LED 3

	�LED 2

	LED 1

	�Doppel-Schnellladegerät 

Lieferumfang
1 Doppel-Schnellladegerät 20 V 2 x 4,5 A

1 Betriebsanleitung

Technische Daten

Doppel-Schnellladegerät 20 V 2 x 4,5 A 
PDSLG 20 A1

EINGANG/Input
Bemessungsspannung	� 230–240 V ∼, 50 Hz 

(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme	� 200 W

Sicherung (innen)	 3,15 A 
T3.15A

AUSGANG/Output (beide Ausgänge)
Bemessungsspannung	� 21,5 V  (Gleichstrom)

Bemessungsstrom	 4,5 A

Schutzklasse	� II /   (Doppelisolierung)

Ladedauer	� ca. 30 min  
(2 Ah – Ready to use) 
ca. 35 min (2 Ah – 100%) 
ca. 45 min (3 Ah) 
ca. 60 min (4 Ah) 
ca. 120 min (8 Ah)

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

 WARNUNG!

	■ Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An­
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen. Bewahren 
Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun­
gen für die Zukunft auf.

Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs
a)	� Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 

die vom Hersteller empfohlen werden. Für 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.
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b)	� Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)	� Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen­
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

d)	� Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon­
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!  
Laden Sie nicht aufladbare Batterien 
niemals auf.

Schützen Sie den Akku 
vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. 
Es Besteht Explosionsgefahr.

Erweiterte Sicherheitshinweise

	■ Benutzen Sie keinen beschädigten oder ver­
änderten Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr 
führen.

	■ Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder 
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tem­
peraturen über 130 °C (265°F) können eine 
Explosion hervorrufen.

	■ Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden 
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerk­
zeug niemals außerhalb des in der Betriebs­
anleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des zu­
gelassenen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

Sicherheitshinweise für Ladegeräte

	■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physi­
schen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfah­
rung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüg­
lich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzer-Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

	■ Wenn die Netzanschlussleitung die­
ses Gerätes beschädigt wird, muss 
sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu vermeiden.

Das Ladegerät ist nur für den  
Betrieb im Innenbereich geeignet.
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 ACHTUNG!

	♦ Dieses Ladegerät kann nur die folgenden 
Akkus laden: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

	♦ Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilität 
finden Sie unter www.Lidl.de/Akku.

 WARNUNG!

	■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Ge­
rätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

Inbetriebnahme

Akku-Pack laden

 VORSICHT!

	► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
den Akku-Pack aus dem Doppel-Schnelllade­
gerät nehmen bzw. einsetzen.

HINWEIS

	► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die 
Umgebungstemperatur unterhalb 10 °C oder 
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-Ionen-
Akku längere Zeit gelagert werden, muss 
regelmäßig der Ladezustand kontrolliert 
werden. Der optimale Ladezustand liegt zwi­
schen 50 % und 80 %. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer Umge­
bungstemperatur zwischen 0 °C und 50 °C.

	♦ Schieben Sie ein oder zwei Akku-Packs in das 
Doppel-Schnellladegerät .

	♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

	♦ Der Ladezustand des jeweiligen Akku-Packs 
wird über die jeweiligen LEDs / /  und 
die Abbildungen daneben angezeigt:
LED 1  blinkt: Das Akku-Pack ist leer . 

LED 2  blinkt: Das Akku-Pack ist zu 1/3 
geladen. 

LED 3  blinkt: Das Akku-Pack ist zu 2/3 
geladen. 

Alle LEDs / /  leuchten permanent:  
Das Akku-Pack ist vollständig geladen. 

 ACHTUNG!

	♦ Sollten alle LEDs / /  blinken, dann 
ist der Akku-Pack überhitzt und kann nicht 
aufgeladen werden.

	♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, 
trennen Sie das Doppel-Schnellladegerät  
vom Netz und entnehmen Sie die jeweiligen 
Akku-Packs. 

	♦ Schalten Sie das Doppel-Schnellladegerät  
zwischen aufeinanderfolgenden Ladevorgän­
gen für mindestens 15 Minuten ab. Ziehen Sie 
dazu den Netzstecker.

Reinigung

 VORSICHT!

	► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
das Ladegerät reinigen. 

	► Reinigen Sie das Ladegerät nicht mit Wasser. 

	■ Reinigen Sie das Gerät mit einem trockenen 
oder höchstens leicht angefeuchteten Tuch. 

Wartung und Lagerung
	■ Sollten Sie das Gerät längere Zeit nicht benut­

zen, entnehmen Sie die Akkus und lagern Sie es 
an einem sauberen, trockenen Ort ohne direkte 
Sonneneinstrahlung.
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	■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gela­
gert werden, muss regelmäßig der Ladezustand 
kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand 
liegt zwischen 50 und 80 %. Das optimale 
Lagerungsklima ist kühl und trocken.

	■ Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch 
den Hersteller oder bevollmächtigte Kunden­
dienststeIlen erfolgen.

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf­
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge­
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Sie erhalten auf die Akku-Packs der X12V und 
X20V Team Serie 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor­
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen­
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika­
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechli­
chen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä­
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anwei­
sungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedienungsan­
leitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss­
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Garantiezeit gilt nicht bei
	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

	■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

	■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs­
vorschriften, Bedienungsfehler

	■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 373430_2104 
als Nachweis für den Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty­
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol­
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

�Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft­
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön­
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
373430_2104 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

 WARNUNG!

	► Lassen Sie Ihre Geräte von der Service­
stelle oder einer Elektrofachkraft und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

	► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Service
	Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

	Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

	Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 373430_2104

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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Entsorgung
Die Verpackung schützt das Gerät  
vor Transportschäden. Die Verpa­
ckungsmaterialien sind nach umwelt­
verträglichen und entsorgungstech­

nischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb 
recyclebar.

Die Rückführung der Verpackung in den Material­
kreislauf spart Rohstoffe und verringert das Abfall­
aufkommen. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Ver­
packungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden 
Vorschriften.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll!

Gemäß Europäischer Richtlinie 
2012/19/EU müssen verbrauchte 

Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus 
müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG 
recycelt werden. Geben Sie Akku-Pack 

und/oder das Gerät über die angebotenen Sammel­
einrichtungen zurück.

Über Entsorgungsmöglichkeiten für ausgediente 
Elektrowerkzeuge / Akku-Pack informieren Sie sich 
bitte bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt­
gerecht. Beachten Sie die Kennzeich­
nung auf den verschiedenen Verpack­
ungsmaterialien und trennen Sie diese 

gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmateri­
alien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des aus­
gedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Hinweise zur EG-
Konformitätserklärung
Dieses Gerät entspricht hinsichtlich Übereinstimmung 
mit den grundlegenden Anforderungen und den 
anderen relevanten Vorschriften der europäischen 
Richtlinie für elektromagnetische Verträglichkeit 
2014/30/EU sowie der Niederspannungsrichtlinie 
2014/35/EU.

Die vollständige Original-Konformitätserklärung ist 
beim Importeur erhältlich.

RoHS Richtlinie 
(2011/65/EU)*

* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser 
Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben 
beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vor­
schriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Be­
schränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher 
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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Ersatz-Akku Bestellung
Wenn Sie einen Ersatz-Akku für Ihr Gerät bestellen möchten, so können Sie dies entweder  
bequem im Internet unter www.kompernass.com oder telefonisch abwickeln.

Dieser Artikel kann aufgrund begrenzter  Vorratsmenge nach kurzer Zeit ausverkauft sein.

HINWEIS

	► Die Bestellung von Ersatzteilen kann in einigen Ländern nicht online vorgenommen werden. 
Kontaktieren Sie in diesem Fall bitte die Service-Hotline.

Telefonische Bestellung

	Service Deutschland Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)

	Service Österreich Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)

	Service Schweiz Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)

Um eine schnelle Bearbeitung Ihrer Bestellung zu gewährleisten, halten Sie bitte für alle Anfragen  
die Artikelnummer (IAN 373430_2104) des Gerätes bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte  
dem Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.
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